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I. Write an essay of about 300 words on-any one of the following |
1) Transferance, transiiteration and transcription.
2) Discuss the problems faced by a translator. (Weightage 1xd=4)

IL. Translate any one of the following passage from G Mo. 3 or 4 into English and
add a brief note on the problems faced during the process (Weightage 1x4=4)

3} a) Malayalam Iiterary passage |

HhjEgauch algleediemmont mosaes olmaaceel] maom aro)smonn,

AEEENTT ER0 o 2RlIa 0o M0,

afloiis’ eym)eiinto MOIMGH SBE3 8IS hiAS SEhSENINUIR, D)
MICTHETE SSIOrLoRGET. MEe HAOEHIMNE MTISIOCUOREL . ...

ERIUH Mmoot esnel mamages, edsoaigy allriad ailor’
ERaclwonm aFaint sadls ey, eomemiglal, aRomalseTidh
auflsim ceigemllel e S mion exaicila meaesiladnoas, cueim) egoe
apglaint eoymleldgim son orwes amemlied Ssmyodoo
USRS s 0PI sl arysmimmlal apemio aferdd moessml., ...,
am] [niwom wdlaimieeneeles, souasl cwmmom ag mansalleaa

iSO mEee munme esagond. ...
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2 LRGN R0

EDRMEES MDD 0 imoe,

mnefasaias milcrodied spmer gl aiow SySlal sainyd cuoalguemiad,
[alsomhESsETe Sl eruac,

mommaenmiio? goem) enveafeldpuerusdd,

SoEmEmaSam coilguemuntd,.. ...

luaflanslo aigledeasns,

dhaallmoaslwerachas Eorilmaoni,

momiladneaiben AU nmusTBElsnam,

mowlamma.alonsmedd morilgoem amoell ey anTieiamy

AmEEROEnd e ERWotbe pEsnSiaiel CoImOR] MElmIOE ] ST,
@l E1E) B0l ey,

elada, mvalas aowad eyn.al plboueismulalgmy.

eyl candariess, amaqy asErilegd mme],

A O0LICA NG aleTho RdhrUubdiand, alemo sl

acuENBCUMIAETE, mRda i apgafinmon) peee Siglaldgim, muoemarieR
SmEleTmg CUmLTTY,

Hindi literary passage :

VU191 =T 1 T HeE ST | O AL S S o A e Al g o mE
are ol 9 off .. TR TRt S RUE A o T e S S e
3 3 o ) Wy T T AW ! W dt 39 48 F1 S 9 S =) wal Al
3 U & dR 9 3 99 37 siieat T o | S T o e A
T W T2 5] 01 a1E I ST T 5 951 A Fa81 ek £ A1 3 W
F e A B | T wpe e o = = T = & A e | g
T — i 3 & 1) S T e A A O ] ST e g

“are o of) E AT G A S e S A e dam )

Kannada literary passage .

wm, WeEnm SRE HhERem s TRenT & wmmméaﬁa&mﬁm“‘qm
e et @ mEEnivEy SthdTm. ean: pETves, SN AT, Akaton
Gite ok Tnizb T o] 'jm;:wmcacd ishtn et] Tt tmemren e 1, S0

T
e
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D5, €04 SoRT Sl MRV Landchint: et wah cihmericende
SRR Wl RE T tita TRessh bei acden g e ol
men Haeed Su G "'ﬂ wiclysy Cann @ETATon SHHE " D)
fouddne STEl 202 ciREREnERTte BEC Tolky Torolu war THEnYE
0 Bamhed e 2 aoEs frivcd somvs: Touletm Midnh
2guiadehs - ' SR masrWent aana |

o cdog: Bl et duemReiedne wREny wil eaiEtag s FROT
(et n s Sl T B IR ey AnE o *ﬂ‘%ﬁ: sy shboIRhman L)
g pE an s HeTuT Lot aRe T ¢ Hla) BOUOE U ROD ED
Epomizy. Sohnon RRE AR gEEny oudod thed ﬁ,ﬂ?d:-ﬁ“*'- A3 EaTEs

o [T L il ul falal )

m [

4) a) Malayalam passage

g sagoes prmenl erdlodla) osed ruamoeled mmulleym
ridaaemend coaisooal msmmm; mdlal allp emogemd
mimanllmeeesal cusedleagwoinoem dlamedgidnie BaItSmalo
eiitdlearmoldieiden jo. coamaent aliepizdlad moime emmeardal 188 goid
eyl cussTElmal] ooumy cudsia ek SEETEETE,

emoge oMy oele e mmmyeyel s mmlasirmailod o lesto o tme s
aflme gidl modweodt 2007 eoerd mlmoomeasiomel oaled cocied
fliterls goondlwa e g iens asne0 memn amoge acflal nligmaa
e oyl mpcsxalnie awimiegemy. mersoo @jdlalana oo o
mldazsememtd oljsalsasafdlenimme. alonaat aflegld e
sn@mamuili 188 ol gal cusswdlemoT oaumy tudhiod SaENATI. Em
moosnimillel allepis’ @padoud dieg oty maialwemons aiidmosmendd
rloy@mlogamie Menseald OF aelgamio Seidyd rfieaudleneals aaiqg
enamidlal equial ameand mabdasont clleped emadimod mooosewelse
rumileasunpmae] o flaid eocarmo.
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idmllenstoaems apsdod Goumy cdeya] msasledd ool algemons
miidazemenid oolecionmalod allsalsasw] dastieieT. I
cllegislage swemflemos’ eadmmyas (uesuemdlayaser riidooemeEot.
eadageMale ealdla glemadgiaaimaam nilddleaymmaialuisais.
letiflsecmreilend moclad ofdaoeme alybmeloiodaesaarmmaaT oo
Wes BleM e, dligauwamrm sudlal mstmsalslesaninemEomm omy

Cudgialland oflarios enouies ERmonn@Ie)SRlo Satgpm),

b} Hindipassage:

F9 Wet 1 @nad Fosn o o 9 em of 21 e s, il wdfrem ot
fer fort =T uw S o Fare 2 el 2aefl g gam 8 51 = = B | mmee
& w2 ol w TEwie & ey o qeE 96 8 TEEs & St
Faite Teeety a7 fiydel o7 Srel = WY 9 Her | o o mE J qge
T3 | BT, BRE 4 HIH-6TE Fa1 & 5 3010 T ht ZH1Ha 5 S 55
= HfeEy et 2 A Tt A1 R R e T A o Uged % s
et < S Wl 8, S T ST & =g o e % e wE A
SHE A FA 18 | T AEA 7 SaEar 4 348 59 0 91 318 98
e &1 |

¢) Kannada passage:

sinkidegimpnd "coRitnE  uab Smn badelhorh whEull sh R e
ST SEnTER SHE BT 0B U, Eﬁﬁsﬁﬁmﬁg ﬁﬂF‘dﬁr‘ R 20020 WE FloDs.
und Igpongy eun WET ﬁdm oI%;, B e Geosd i, e
SFIROST. 508 YT WOmEY Wi DGRt wo, A3 j.:a&:& BozEand
i:ﬁa‘d Sggeann nEFECIRIEE. St r:d:'.ﬁe ST BREoiE E'..-n,—qu'EEJ' B TaTmh
—’aﬁr g 2000-01oge simaE iﬁdt@wcﬂ; raa:ﬁ:' w5 oy W PO goRg et
TEINY, EOR FoEeY BEiache ATness i “dﬁ 'Fol Fomm el mOT
ez e 35cd T Son fﬁe;agai:ﬁ; Lol . pitRaon rive e sdclb Bom o8
wat) Haod, ‘dEcdudnericieiismr e bl oot erats St
{Welghtage : 1x4=4}
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lll, Transiate any one of the following passages into Malayalam/Hindi/Kannada and
add a brief note on the problems faced during the process
{(Weightage : 1x4=4)

5) Itistothe credit of Amiya P. Sen (a Delhi-based historian whose earlier work
Hindu Revivalism in Bengal is a must-read) that his slim and very readable
biography avoids the hype aver Rammohun's role. Using a variety of Bengall
saurces to complement the existing literature on the subject in English, he
successfully debunks many of the litfle myths that have grown around
Rammohun, natably about his family life, his dalliances with Christianity and
his reascn for his endorsement of the anti-sati campaign. More important, he
has located Rammohun within a larger social and political context. His chapters
on Rammohun'’s theeclogicalinterventions are particularly rich,

What emerges is the portrait of a very complex man who was culturally a
proud Hindu — he carried two cows with him on the voyags to England and
wore the sacred thread till his dying day — who was incessanily angaged in
trying to detect and promote commonalities between Indic religious traditions
and Christianity. As the first person who used the term Hindu as a socio-
religious aggregate, Rammaohun, as Sen emphasises, was prone to digesting
the acclaimed links between monotheism and cultural sophistication.

6] Tothe Kathakall Man these stories are his children and his childhood, He has
grown up within them. They are the house he was ralsed in, the meadows ha
played In, They are his windows and his way of seging. So when he tells a
story, he handles it as he would a child of his own. He teases it. He punishes
it. He sends it up like a bubble. He wrestles it to the ground and lets it go
again. He laughs at it because he loves it. He can fly you across whole
worlds in minutes, he can stop for hours to examine a wilting leaf, Or play
with a sleeping monkey's tail. He can turn effortfessly from the camage of
war into the felicity of a weman washing her hair in a mountain stream.

He tells stories of the gods, but his yam is spun from the ungodly, human heatt.

The Kathakali Man is the most beautiful of men. Because his body fs his soul,
His only instrument. From the age of three he has been planad and polished,
pared down, harnessed wholly to the task of story-telling. He has magic in
him, this man within the painted mark and swirling skirts.

But these days he has become unviable: Unfeasible. Condemned goods. His
children deride him. They long to be evenything that he is not, Ha has watched
them grow up to become clerks and bus conductors. Class 1V non-gazetted
officers. With unions of their own,
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IV, Write a paragraph of about 100 words on any four of the following :
7] Translating poatry
8) Machine translation
9 Loan words
13) Full and partialtranstation
11) Types of translation according to Mew mark
12} Formal cerrespondence. {(Weightage : 4x2=8)

V. Answerthe following four bunches of questions ;
13) A) Ainterlinear transiation also known as

a) Cribs b) Indirect translation

¢) Calgue d) Mone of the above
B) Anexample of calgue

a) Sida walk b) Skys scraper

¢y Cloud d} Mone of the above
G is a transcribing tool for madia,

a) ELAN b} TRANSEEK

¢} Vaxcribe CG d) None of the above
D) Dynamic and formal equivaience

a) Engene Nida b) Gayatri Spivak

¢) Dryden d) Mone of the above

143 A) “Translation is the most Intimate Act of reading”

a) Susan Bassenett b) Gayatri Spivak

c) Jacobson d) None of the above
B} Translation Studies

a) J. C. Calford b) Gayatri Spivak

c} Susan Bassenett d) None of the above
C) Film adaptation of a novelis

a) Intralingual translation b} Interlingual translation

c) Intersemiolic translation d) Nong
) "On Linguistic Aspects of Transiation™

a) Jacobsan b) Bassenett

c} Gayatri Spivak d) Mone of the above
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135) Write down the Malayalam/Hindi translation eguivalents of the following :
a} Condolence b) Clarity ¢) Barbanc d} Tolerance

16} Write down the English translation equivalents of the following :
a) Panvarthan/Parivarthanam
b) Samvadam/Samvad
| T ¢} Saharsh/Saharsham
| d) Jagrit/ Jagratha (Weightage : 4x1=4)

V. Answer any six of the following questians in a sentence or two -
17) What is a metaphrasing ?
18) What is register 7
19) What is a dialzct 7
20) Wha translated Basheer's Pogvan Pazham 7 Nameit
21) Translation and cultural content.
22) What iz slang 7
23) Whatis borrowing ?
24) Fraetranslation ? (Weightage : 6x1=6)




